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Irland, wird aber in dieser Urkunde Episcopus Clonjerlenus bezeich
net. Confert in Irland, Saffragan von Tuam. Robert erteilte 1325 auch 
für die Kirche in Essen in der Diözese Köln Ablässe. Eubel C, l. c, 
193,239; Garns P. B., I. c, 211; Streit C., Taj. 8, D 6. 

9 Zu Bendern vgl. die Urkunde von 1381 Februar 1. in diesem Band. 

10 Vgl. JbL. 1931, 81 f . (Tschugmell); JbL. 1939, 87 (Ospelt, mit weiterer 
Literatur); JbL. 1941, 121 (Tschugmell); JbL. 1957, 72 (Tschugmell). 
Der Brief steht auch mit baulichen Veränderungen in der Benderer 
Pfarrkirche in Zusammenhang, was auch Poeschel vermutet (Kdm. 
243, 248 f.). Ob nun die Gebrüder Hassler den Altar der 11 000 Jung
frauen- gestiftet haben oder Umbauten an der Pfarrkirche finanziert 
haben, erhellt aus der Urkunde nicht. 

11 Johannes XXII. in Avignon (1316 - 1334). 

8. Winter 1313 — 1327 Januar 20. 

Zusammenstellung des Schadens, den das Hochstift Chur vermut

lich seitens Donats von Vaz und dessen Leute erlitten hat. 

N o 1 Defectus, quem patitur ecclesia C u r i e n s i s e t Capitulum ex 
parte C o r n i 1 i i . Primo tenet C a s a d a m M i c h a h e l e m in 
toto, quae est pro tertia parte ecclesiae C u r i e n s i s . Item tenet 
M i c h a h e l e m , f i l ium M i c h a h e l i s , qui habet G e r t r u d a m 
pro legitima; quae est tota Capituli et est de u m b 1 i g e s . 2 Item tenet 
A n n a m , f i l iam vil l ici de S c h i e r s 3 uxorem u l r i c i de F u 1 -
p e m e , 4 quae est tota Capituli, et vir C o r n e 1 i i . Item tenet f i l ium 
F o 1 c o n i s , cujus pater totaliter est eccl. C u r . , et dicit praedictus 
C o r n e l i a / 1 quod illa progenies tota sit sua. Item tenet Alpem de 
S. e m i t z , 5 quae pertinet ad villicationem dictam M o l i n a r 0 sub 
Castro A s p e rm o n t,7 de qua se intromiserunt J o h a n n e s S t u r n 8 

et p a n c r a t i u s frater suus, qui dicunt, esse praedium ipsorum et 
propter hoc fuit graviter vapulatus praedictus villicus. Item tenet 
Alpem T e r m e n ü t z ,! l quae pertjnet villicationi aut M a r g a r e te 
de P r o e l et vult eam habere pro tempore vi l l ic i ibidem. Not. quod 
C o r n i l i a " accepit per vim et potestatem infantibus J a c o b i de 
C o r n i 1 i a domum C u r t i m , l u •'' super quo G a u d e n c i u s " 
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frater praedicti J a c o b i interfecti fuit electus ipsius infantibus pro 
advocato. Item praedictus G a u d e n c i u s " petit dimidiam partem 
nomine filiorum fratris sui J a c o b i praedicti de Septem vernis por-
cinis, item unum agrum, quem emit ipse G a u d e n c i u s 1 1 a prae-
dictis infantibus, quem tenet et habet C o r n i 1 i a . Insuper ipsum 
G a u d e n c i u m 1 1 privavit et accepit advocatiam praedictorum in
fantum et suae ac omni hereditati ipsorum per vim et sine justitia. 
Et supra dictis Omnibus rogavi dominum meum praepositum, quod 
faceret ipsi G a u d e n t i o 1 1 iustitiam contra C o r n i l i a m et prop-
ler hoc vulneravit ipsum G a u d e n t i u m C o r n i l i a . Item accepit 
G a u d e n t i o 7 Karratas messis et tantum in feno, quod valet 7 
libras mez. Item unum Caldare, quod valet 7 lib. mez. Et totam sub-
pellectilem domus accepit praedictus C o r n i l i a . No. defectum et 
damnum, quod post recessum domini S. ( i g f r i d i ) Ep. C u r . '-
M a t h i a s de A l r u s e n per Nobilem D o n a t u m 1 3 dominum 
'de V a t z et ipsius homines tarn nobiles qam ignobiles a tribus annis 
(passus) est. Primo acceperunt homines illius de V a t z U l r i c o et 
M a t h i a e de A l r u s e n 2 0 30 med. 0 C u r . mensurae et 8 P. m.m. 
cas.(1 per duos annos contra justitiam. Videiicet homines de V a 11 e 
R h e n i 4 e t d e S c h a m s . Item eidem unam funem de corio, — quae 
valet 2 libr. mez. Item praedicti homines de V a 11 e R h e n i 4 et de 
S c h a m m e s fregrerunt0 villico C o n s t a n z e C e l l e r a r . 1 5 suum 
et acceperunt omnia, quae ibi invenerunt, quae valuerunt centum 
libr. mez. et plus. Item m e n i g e r de m o l e n d i n o 1 6 dedit 
coactus domino d e V a t z 2 seumas vini, quod ipsum defenderet 
contra homines suos de l e n z e , 1 7 qui sibi acceperant pecora sua et 
pro eisdem peccoribus oportebat ipsum dare 16 libr. promittendo ac 
illis se placando et dando. Item i l l i de T a v a u s 1 8 acceperunt pae-
dicto m e n i g e r o gramen de quinque diebus aratis et fenum . . . 
'de valore 12 karratarum. Item i l l i de S t a s a m a acceperunt sibi 3 
mod. grani. Item plebanus de V a t z accepit omne granum de una 
ecclesia, in quam fugitabant homines ecclesiae C u r . in isto proelio. 
Item spoliavit V i n c e n c i u s de m u l d e n 1 0 homines ecclesiae 
C u r . in A l r u s e n 2 0 in ista treuga m. 4 karratas sem. et plus. 

No. quod T h o m a s de S w a n i n g e n 2 1 de S u r a s a x o 2 2 in-
pignoravit a J a c o b o R e d e n 2 3 in vita sua unum pratum dictum 
m a s c h i e g e l 2 4 pro 23 libr. mez. et 2 sol. Item super idem pra-
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tum dedit etiam 12 sol. m. mcas,f et 4 cas. m. sex annis ante mortem 
ipsius R e d e n . 2 3 Et omni anno usurpavit usque ad annum praesentem 
praeteriti autumpni Anni MCCCXIII . Et tunc H a i n r i c u s b a r f a 
seccavit ipsum pratum per vim cum hominibus armatis illius d e 
V a t z et sie depulit ipsum T h o m a m de prato praedicto post mor
tem praedicti R e d e n 2 3 pie memorie et sie remansit non solutus. 
Item notum, quod T h o m a s , filius T h o m a e de S w a i n i n -
g e n 2 1 dedit R a i n a e de v i c o s o p r a n o 2 5 pro J a c o b o dicto 
R e d e n 2 3 novem marchas C u r . et de una quaque libr. mez. dedit 
iam tribus annis transactis aut praeteritis 1 quartale grani et nunquam 
potui habere justitiam aut amorem ab illo de V a t z et suis hominibus 
quotiensque petivi et requisivi. 

Item solvi pro dicto R e d e n 2 3 W i l h e l m i n o l o m b a r t o 50 
sol. mez. Et dedi de unaquaque libra. 1. quartale grani pro usura iam 
per tres annos. Item dedit C r i s t o f o r o de g r a u a 3 2 more fide-
missor." pro ipso R e d e n 2 3 24 libr. mez. et de unaquaque libr. 1 quar
tale grani per tres annos. Item A n d r e a e de m a r m o r e a 2 6 8 
libr. pro supradicto R e d e n , 2 3 et 8 quartale grani per tres annos. 
Item aecomodavit praedicto J a c o b o R e d e n 2 3 60 libr. in prompta 
pecunia. quas sibi reddere debuit cum 5 usuris ipso anno cum mortuus 
fuit et de unaquaque libra 6 quartale grani. Istam pecuniam tarn ca-
pitalem quam usuram nunquam ab ipso habere potuit iam tribus annis 
praeteritis. 

Item tenebatur ipse J a c o b u s 2 3 praedicto T h o m a e in una aiia 
parte 29 libr. mez. et de unaquaque libra 6 quartale grani, pro quibus 
den. et grano est fidemissors N i c o l a u s de C a m e n a t a 2 7 et 
nunquam ab ipsis potuit pro ipsa pecunia habere justitiam aut amo
rem bonum per tres annos. Item solvit praedictus T h o m a s pro 
p e d e r a s c h A l b i n o 2 8 de Z u t z 2 9 23 lib. mez. et de una
quaque lib. 2 quartal grani per tres annos. Item fuit fidemissor= iterüm 
p e d e r a t s c h 2 8 contra dorn, s c h a l r i t e r de b u n o 3 0 pro 38 
quartalia grani, pro quibus venditus fuit equus, qui fuit sibi carus 
3 libr. Item idem p e d r a s c h 2 8 tenetur T h o m a e 12 libr. mez. 
et de omni libra 1 quartale grani iam per tres annos. Item idem Tho
mas est fidemissor.s p e d e r a s c h 2 8 contra F r i d . de s t u r v i s 3 1 

pro 28 libr. et 28 quartal. grani, pro qua pecunia et grano dedit praedic
tus F r i d . 3 1 pratum unum, quod est p e d r a s c h 2 8 et dicit dominus 
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de V a t z , esse suum, et sie accepit ipsum pratum in suam potestatem. 
Item iterum est fidemissors p e d r a s c h 2 8 contra C r i s t o f o r u m 
de g r a u a 3 2 29 libr. mez. quas quotidie ab ipso T h o m a postulat. 
Item de omnibus supra dictis promisit p e d r a s c h 2 8 de se ipso et 
J a c o b o R e d e n , 2 3 fratre suo, piae memoriae, ipsum T h o m a m 2 1 

facere indempnem donec ad unicum denarium bona fide. Et haec om-
nia bene probare potest cum probis hominibus. / / . . . H . de V a t z 3 3 et 
V i n c e n c i u s de M u l d e n 3 4 acceperunt ipsis in publica strata per 
vim ac in districtu et ducatu eccl. C u r. 2 equos, qui bene valuerunt 
100 libras. Item in ipso litigio vendidit idem V i n c e n c i u s 3 4 prae-
dictis H . et W i 1 h . de l a n g e n z o n a 2 equos et 1 slappam et 
voluit nulllam iustitiam ab ipsis reeipere coram domino meo prae-
posito nec alibi. Item H . de V a t z 3 3 et V i n c . de M u l d e n 3 4 

spoliaverunt eos 5 equis, 3 bobus et 2 vaccis, Item volebant praedicti 
de V a t z 3 3 et V i n c , 3 4 et socii eorum captivasse quendam 1 o m -
b a r d u m , qui venit de C u r i a cum R. R u h m b e r g 3 5 in ducatu 
et tensa nostra et eccles. C u r i e n s i s . — H . de V a t z 3 3 et S w i 
g e r u s M ü n s t r . , R. p a s t h a r d u s et u l r i c u s filius et A l e 
x a n d e r frater H . fregerunt tensam et ducatum eccl. C u r . in 
m o n t e s e p t i m o 3 6 spoliando quosdam lombardos equis ipsorum, 
videlicet 11 equos in alpe propria eccl. C u r . videlicet Z u z o n i e et 
I r h a r d o de E 1 a . 

Erwähnt werden ferner: W e r n h e r P r a e s a n n e s , 3 7 P e t e r 
de C u r t e s i a , 3 8 C h r i s t o p h , de G r a u a , 3 2 E g . de S c h a w -
n e n s t e i n , 3 9 L u t o l d de M u l d i n s , 4 0 A l b e r t u s S c h r o f a , 
S c h i r u n de Z u t z , G a s c h u n de B u n o , dictus R a m b a c h , 4 1 

M a r g a r e t e E s s e r m a n n , A n d r e a s P a p i n , S w i g e l i -
n u s de p 1 a z o 1 a, J a c o b u s de V a 11 e , 4 2 infantes B e l l a f l o r , 
C h u n r a d u s de C a s a n o v a , 4 3 U l r i c u s de M a r m o r e a . 4 4 

Dictus de V a t z 3 3 et homines sui in B u n a damnifieaverunt U 1 -
r i c u m de M a r m o r e a 4 4 in treuga bona facta inter eccles. C u r . 
et ipsos bene ad 200 libr. mez., F r i d . de M a r m o r e a 50 lib. mez. 
S i m o n e m de M a r m . 100 lib. mez. Abstulerunt honv.ni b a r t 
h o l o m a e i de M a r m . 50 oves in Alpe A 1 a o s e villico U 1 r i c i 
de M a r m . , qui est ecclesiae C u r . , 40 oves. 
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Übersetzung 

Verzeichnis des Schadens, den die Kirche von C h u r und das Ka
pitel von Seiten des C o r n i 1 i u s erleidet. Fürs erste nimmt er C a -
s a d a M i c h a e l 1 ganz in Besitz, die zum dritten Teil der Kirche 
von Chur gehört. Ebenso besitzt er den M i c h a e l , den Sohn des 
M i c h a e l , der G e r t r u d zur Frau hat, die ganz dem Kapitel ge
hört und von Mal ix 2 ist. Ebenso hält er A n n a in Besitz, die Tochter 
des M e i e r s v o n S c h i e r s 3 und Frau des U l r i c h von V u 1 -
p e r a , 4 die ganz dem Kapitel gehört und der Mann dem C o r n i -
1 i u s . Item nimmt er .den Sohn des F o 1 c o n in Besitz, dessen Vater 
ganz der Kirche von C h u r gehört, und der vorgenannte C o r n i -
1 i u s behauptet, dass jene Nachkommenschaft ganz ihm gehöre. Eben
so besitzt er die Alpe von S e e w i s , 5 die zur Meierei M o l i n ä r a , 6 

unter dem Schloss Aspermont 7 gehört; dem zufolge mischten sich 
J o h a n n e s S t u r n 8 und sein Bruder P a n k r a t i u s ein. Sie 
sagen, das sei ihr Gut und deswegen wurde vorgenannter Meier 
sehr geschädigt. Ebenso nimmt C o r n e l i u s die Alpe T e r r a -
n o t z 9 in Beschlag, die der Meierei gehört oder der M a r g a r e t a 
von P r o e l , und er wi l l die Alp innehaben für die Zeit, als jene 
dort Verwalterin ist. — Es ist bekannt, dass C o r n i l i a durch 
grobe Gewalttätigkeit den Kindern des Jakobus, die er von Cornilia 
hatte, das Haus C u r t i s 1 0 nahm. Deswegen wurde G a u d e n c i u s , 
der Bruder des getöteten, vorgenannten J a k o b für dessen Kinder 
als Vogt gewählt. Item forderte der erwähnte G a u d e n c i u s 1 1 

im Namen der Söhne seines eben genannten Bruders J a k o b die 
Hälfte von. sieben Hausschweinen, ebenso einen Acker, den G a u 
d e n c i u s 1 1 selbst von den genannten Kindern gekauft hat; den 
Acker aber nimmt Cornilia in Besitz. Überdies beraubte sie den G a u 
d e n c i u s selbst und übernahm mit Gewalt und ohne Recht den 
Beistand über die vorgenannten Kinder und seine gesamte Erbschaft 
samt die der Kinder. Uber alles oben gesagte klagte ich bei meinem 
Herrn Propst; dass dieser dem G a u d e n c i u s 1 1 gegen C o r n i l i a 
Recht verschaffen wolle, deshalb verwundete C o r n i l i a sogar den 
G a u d e n c i u s selbst. Ferner nahm sie dem G a u d e n c i u s 1 1 

7 Karren Ernteertrag und ebensoviel Heu im Wert von 7 Mailändi
schen Pfund. Ebenso einen Ofen, der 7 Mailändische Pfund wert ist. 
Und die vorgenannte C o r n e l i a nahm den ganzen Hausrat zu 
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ihren Händen. — Der Schaden und Verlust, der nach dem Ableben 
des Churer Bischofs S i e g f r i e d 1 2 M a t t h i a s von A l v a n e u 2 0 

von Seiten des adeligen Herrn Donat von V a z 1 3 sowohl durch dessen 
adelige Leute wie auch durch die niederiger Geburt während dreier 
Jahren zugefügt wurde: Fürs erste nahmen die Leute des Herrn von 
V a z zu Unrecht dem M a t t h i a s von A l v a n e u 2 0 30 Scheffel 
C h u r e r Mass und 8 P. m. m. d Käse während zweier Jahre. Natür
lich Leute vom R h e i n w a l d 1 4 und S c h a m s . Ebenso ein Leder
seil im Wert von zwei Mailändischen Pfund. Dann zerstörten die 
genannten Leute vom R h e i n w a l d 1 4 und von S c h a m s dem 
M e i e r d e r K o n s t a n z a C e l l e r i n a 1 5 sein Hab und Gut und 
stahlen alles, was sie dort fanden im Wert von 100 Mailändischen 
Pfund und mehr. Ferner gab M e n i g e r von M u l d a i n , 1 6 vom 
Herrn von V a z gezwungen, zwei Saum Wein, damit dieser ihn gegen 
die Leute von L e n z 1 7 schütze. Diese hatten sich sein Vieh angeeignet, 
und er musste ihm für eben dieses Vieh 1 Pfund geben und versprechen, 
auch jene zufrieden zu stellen und sie zu beschenken. Item nahmen 
jene von D a v o s 1 8 dem vorgenannten M e n i g e r Gras von Wiesen 
im Ausmass von 5 Tagbau, und Heu . . . im Wert von 12 Fuder. 
Item nahmen jene von S t a s a n a drei Scheffel Korn. Item nahm 
der Pfarrer von V a z alles Korn von einer Kirche, in die die Gottes
hausleute in diesem Gefecht flüchteten. Ferner stahl V i n z e n t i u s 
von M ul d a i n 1 9 den Leuten der C h u r e r Kirche in A l v a n e u 2 0 

während dieses Waffenstillstandes vier Fuder Saatgut und mehr. — 
Es ist bekannt, dass T h o m a s von S c h w e i n i n g e n 2 1 aus O b e r 
h a l b s t e i n 2 2 von J a k o b R e d e n 2 3 zu dessen Lebzeiten eine 
Wiese, genannt M a s c h i e g e l , 2 4 für 23 Mailändische Pfund und zwei 
Schilling pfändete. Item gab er auf diese Wiese hin auch 12 Schilling 
Mailändischer Mark und vier Käse m. sechs Jahre vor dem Tod jenes 
R e d e n . 2 3 Und er benützte sie alle Jahre bis zum gegenwärtigen Jahr 
seit dem Herbst des Jahres 1313. Und dann mähte H e i n r i c h 
B a r f a diese Wiese gewaltsam mit bewaffneten Männern jenes von 
V a z . Und so vertrieb er den T h o m a s von der erwähnten Wiese 
nach dem Tod des R e d e n " 2 3 seligen Angedenkens. Die Wiese aber 
blieb ungelöst. Ferner ist bekannt, dass T h o m a s , der Sohn des 
T h o m a s von S c h w e i n i n g e n , 2 1 dem R a i n a von V i c o s o -
p r a n o 2 5 für den genannten J a k o b R e d e n 2 3 neun Mark Churer 
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Währung gab; und von jedem Mailändischen Pfund gab er schon die 
drei verflossenen Jahre lang ein viertel Korn. Nie wiederfuhr mir von 
Seiten jenes von V a z und seinen Leuten Gerechtigkeit oder Vergeltung, 
sooft ich auch darum bat und nachsuchte. 

Item löste ich für den genannten R e d e n 2 3 bei einem Lombarden 
W i l h e l m 50 Mailändische Schillinge ein. Und ich gab von jedem 
Pfund ein Viertel Korn als Zins schon drei Jahre hindurch. Item 
gab er als Bürge dem C r i s t o f o r u s v o n G r a v a 3 2 f ü r . j e n e n 
R e d e n 2 3 24 Mailändische Pfund und für jedes Pfund ein Viertel Korn 
während dreier Jahre. Item gab er A n d r e a s von M a r m o r e a 2 6 

acht Pfund für den genannten R e d e n 2 3 und 8 Viertel Korn im Lauf 
von drei Jahren. Ebenso stellte er dem J a k o b R e d e n 2 3 60 Pfund 
bares Geld zur Verfügung, das er mit 5 Zinsen in jenem Jahr 
zurückgeben sollte, in dem er starb, und von jedem Pfund sechs Vier
tel Korn. Dieses Geld, Kapital und Zins, konnte Andreas von ihm im 
Lauf der drei vergangenen Jahre nie erhalten. — 

Ebenso schuldete J a k o b 2 3 selbst dem vorgenannten T h o m a s 2 1 

in einer anderen Sache 29 Mailändische Pfund und von einem jedem 
Pfund sechs Viertel Korn. Für dieses Geld und Korn ist N i k o l a u s 
von C a m e n a t a 2 7 Bürge, und T h o m a s 2 1 konnte von diesen bei
den für das Geld die drei Jahre hindurch weder Entgelt noch gute 
Dienste erhalten. — Item zahlte der genannte T h o m a s 2 1 für P e d e 
r a s c h A l b i n 2 8 von Z u o z 2 9 23 Mailändische Pfund und von je
dem Pfund zwei Viertel Korn während dreier Jahre. Ebenso war 
T h o m a s 2 1 wiederum Bürge dem P e d e r a t s c h gegen den Herrn 
S c h a l r i t e r von B u n o 3 0 für 38 Viertel Korn; dafür wurde das 
Pferd verkauft, das T h o m a s drei Pfund wert war. Item schuldet 
derselbe P e d r a s c h 2 8 dem T h o m a s 2 1 12 Mailändische Pfund 
und für jedes Pfund ein Viertel Korn schon während drei Jahren. Item 
ist derselbe T h o m a s " 2 1 dem P e d r a s c h Bürge gegen F r i e d r i c h 
von S t ü r v i s 3 1 für 28 Pfund und 28 Viertel Korn; für das Geld und 
das Korn gab der vorgenannte F r i e d r i c h eine W i e s e , die P e -
d r a t s c h 2 8 gehört, und nun sagt der Herr von V a z , sie sei ihm, 
und er übernahm die Wiese. Wiederum ist T h o m a s 2 1 Bürge dem 
P e d r a s c h 2 8 gegen C h r i s t o p h von G r a v a 3 2 für 29 Pfund 
Mailänder Währung, die dieser täglich von T h o m a s 2 1 selbst fordert. 
Item versprach P e d r a t s c h 2 8 darüber hinaus in seinem Namen 
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und Namen von J a k o b R e d e n , 2 3 seinem Bruder selig, im Betreff 
der obigen Angelegenheit den T h o m a s 2 1 schadlos zu halten bis 
zum letzten Denar in guter Treue. Und das alles kann er mit recht
schaffenen Leuten beweisen. . . . H . von V a z 3 3 und V i n c e n t i u s 
von M u 1 d a i n 3 4 nahmen zusammen auf offener Strasse mit Gewalt 
im Geleit der Churer Kirche zwei Pferde, die sehr wohl 100 Pfund wert 
waren. Item verkaufte in diesem Streit derselbe V i n z e n t i u s 3 1 

den genannten H . und W i l h e l m v o n L a n g e n z o n a zwei Pferde 
und Scheuklappen, und er wollte kein Gerichtsverfahren vor meinem 
Propst anstreben noch anderswo. Item raubten H . von V a z 3 3 und 
V i n z e n t i u s von M u 1 d a i n 3 4 ihnen fünf Rosse, drei Ochsen und 
zwei Kühe. Item wollten der von V a z 3 3 und V i n z e n t i u s 3 4 und 
deren Leute einen L o m a r d e n , der von C h u r mit R. R ü c h e n -
b e r g 3 3 in unsern Herrschaftsbereich und den der C h u r e r Kirche 
kam, ergreifen. H . von V a z 3 3 und S w i g e r M ü n s t e r , R. P a s t -
h a r d u s und U l r i c h der Sohn, und A l e x a n d e r , der Bruder 
des H. , brachen das Geleitrecht der C h u r e r Kirche am S e p t i 
m e r , 3 0 indem sie einigen L o m b a r d e n die Pferde stahlen, näm
lich 11 Rosse in der eigenen Alpe der C h u r e r Kirche, beziehungs
weise des Z u z o n u s und des I r h a r d u s von E 1 a . 

Ferner werden erwähnt: W e r n h e r von P r a e s a n n , 3 7 P e t e r 
von C u r t e s i a , 3 8 C h r i s t o p h von G r a u a , 3 2 E g. von S c h a u -
e n s t e i n , 3 9 L e u t h o 1 d von M u l d i n , 4 0 A l b e r t S c h r o f a , 
S c h i r u n von Z u o z , G a s c h u n von B u n o , genannt R a m -
b a c h , 4 1 M a r g a r e t a E s s e r m a n n , A n d r e a s P a p i n , 
S w i g e 1 i n u s von P i a z o l a , J a c o b u s von V a 11 e , die Kin
der B e l l a f l o r , K o n r a d von C a s a n o v a , 4 3 U l r i c h von 
M a r m o r e a . 4 4 Der genannte von V a z und seine Leute in B u n a 
schadeten U l r i c h von M a r m o r e a 4 4 während des in guter Treu 
zwischen der Kirche von C h u r und jenen abgeschlossenen Waffen
stillstandes wohl an die 200 Pfund Mailänder-Währung, dem F r i e d 
r i c h von M a r m o r e a 50 Mailändische Pfund, dem S i m o n von 
M a r m o r e a 100 Pfund Mailändischer Währung. Und sie nahmen 
dem B a r t h o l o m ä u s von M a r m o r e a 50 Ochsen in der Alpe 
A 1 a o s e , dem Meier U l r i c h von M a r m o r e a , welcher der 
K i r c h e von C h u r gehört, 40 Ochsen. 

e-
ar

ch
iv.

li



— 52 — 

Druck : Jbl. 1912, 86 f f . (Büchel). Das Original lag im Jahre 1912 noch 
im Pfarreiarchiv in Bendern; heute ist es nicht mehr vorhanden. Beim Original 
soll es sich um einen sehr langen, schmalen Papierstreifen gehandelt haben. 
Siegel oder Unterschriften sollen keine vorhanden gewesen sein; ebenso fehlte 
eine Einleitung. 

Zur Datierung: Das einzige Datum, das in der Urkunde direkt vor
kommt lautet: «Et omni anno usurpavit usque ad annum presentem praeteriti 
autumpni Anni MCCCXIII». Danach müsste die Urkunde im Winter 1313 ge
schrieben worden sein. Jedoch ist die Rede vom Tod (Entfernung, Trennung) 
des Bischofs Siegfried von Chur: «No. defectum et damnum, quod post recessum 
domini S.(igfridt) Ep. Cur», die Rede. Bischof Siegfried aber regierte 1298 —1321. 
So müsste das Schadenverzeichnis nach 1321 angelegt worden sein. — Einen 
Rücktritt und Verzicht von Bischof Siegfried — wie recessus auch übersetzt 
werden kann — aber kennt man bis heute nicht. Wohl aber ist der Nachfolger 
Bischof Siegfrieds, Bischof Rudolf von Montfort, nach der Niederlage bei Filisur 
gegen die von Vaz zurückgetreten. Der Verzicht Rudolfs wurde 1325 Mai 12. 
vom Papst bestätigt. So müsste ein Lesefehler Büchels vorliegen: anstatt des 
«S. Ep. Cur.» müsste es «R. Ep. Cur.» heissen. «Post recessum domini R. Ep. Cur.» 
würde dann bedeuten, dass die Fehde Donats gegen das Bistum auch nach dem 
Verzicht Rudolfs von Montfort weiter gedauert hätte. Vgl. Mohr IL, 282, 
Anmerk. 3. 

Weiter ist ein Gefecht zwischen den Gotteshausleuten und denen von Vaz 
erwähnt: «Item plebanus de Vatz accepit omne granum de una ecclesia, in 
quam fugitabant homines ecclesiae Cur. in.isto proel io» . Das in Frage kom
mende, entscheidende Gefecht fand angeblich im Frühling 1325 bei Filisur 
statt und endete mit dem Sieg Donats von Vaz. (Simonet J. /.: Die Freiherren 
von Vaz, S. 81 f f . ) . — Es ist möglich, (wie J. B. Büchel meint), dass dieses Ver
zeichnis als Unterlage zur Urkunde Bischofs Johann 1. Pfefferhard (1325 — 
1331) diente, in welcher der Bischof 1327 Jan. 30. (vgl. Mohr IL, 282 f.) dem 
Domkapitel die Kapelle St. Valentin bei Mals im Vintschgau als Ersatz für die 
in den Fehden mit denen von Vaz entstandenen Schäden übergab. 

Somit haben wir vier Hinweise auf die zeitliche Fixierung der Urkunde. 
Die chronologischen Gesichtspunkte lassen sich nicht auf eine Jahreszahl zu
sammenziehen, (es sei denn, man nehme Lesefehler J. B. Büchels bei der Tran
scription der heute verlorenen Urkunde an). Wir besitzen also Anhaltspunkte, 
dass Teile der Urkunde im Winter 1313 geschrieben worden sind, besonders 
der Absatz: «No . quod Thomas de Swaningen der Sursaxo . . . » Für andere 
Teile der Urkunde aber kommt für die Niederschrift nur der Zeitraum zwischen 
dem Gefecht bei Filisur im Frühling 1325 und der Niederschrift der genannten 
Urkunde von 1327 Jan. 30. in Frage. 

Es wird sich bei dieser Urkunde um eine Zusammenstellung verschie
dener Notizen aus verschiedenen Zeiten zwischen dem Winter 1313 und der 
Redaktion der Urkunde von 1327 Januar 30. handeln. (Mohr IL, 282 f.). 
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Bedeutung: Die Urkunde gibt Ausschluss über wirtschaftliche, so
ziologische und familiengeschichtliche Verhältnisse für das frühe 14. Jahr
hundert in der Bündnerischen Nachbarschaft. Interessant ist der Hinweis auf 
den regen wirtschaftlichen Verkehr auf den Bündner-Pässen, insbesonders auf 
den Pferdehandel mit mailändischen Händlern (freundl. Mitteilung Dr. Bilgeris). 
Das Gebiet Liechtensteins lag im unmittelbaren Wirkungsbereich dieses Han
dels, am Nordfuss der Alpen, an der anscheinend gut frequentierten Nord-
Südroute. 

a wohl Cornelius. 

b unklare Konstruktion. 

c sie! 

d 8 P.m.m. = pondus modo mediolano (?), vielleicht Lesefehler Büchels, 

e im Original wahrscheinlich «mod». 

/ 12 sol. m. cas = medilolan. marcas (?), wohl Lesefehler Büchels, 

g «f idemissor» dürfte ein Lesefehler Büchels sein, es kann nur «f idei-

ussor» heissen. 

1 No. ist wohl mit Nolum oder Nolandum zü ergänzen. Die Abkürzung 

kommt in dieser Urkunde öfters vor. 

2 Malix bei Chur, Kreis Churwalden. 

3 Zu den Besitzungen des Kapitels in Schiers vgl. Mohr L, 243 f., IL, 
70 f f . , 101; IV., 243; LUB. I, 196. 

4 Fulpeme, ev. Vulpera bei Schills, Gem. Tarasp, Kreis Suot Tasna. Vgl. 
Mohr L, 146; BUB. I. 170; ev. auch das 1360 Sept. 28. genannte Vul-
pent. Mohr HL, 142. 

5 Seewis, Kreis Seewis, Prättigau. 

6 Bischöflicher Hof Molinära bei Trimmis und Zizers, Kreis Fünf Dörfer. 
Vgl. Mohr L, 412; IL, 21, 107, 148; HL, 22. 

7 Alt-Aspermont zwischen Malans und Jenins, Gem. Trimmis, Kreis 
Maienfeld. Vgl. Mohr IL, 148, Anmerk. 4. 

8 Sturn, ein in Graubünden ehedem weit verbreitetes Geschlecht. 
Vgl. Mohr I., 385, 409; IL, 7, 8, 17, 20, 109, 111, 201, 255, 260, 
267, 268; III., 64; IV., 41. 

9 Terranolz (Terrana), Alp in Conters, Kreis Küblis, Prättigau. Vgl. 
Planta-Schorta, 257. 

10 Curtin, ev. identisch mit dem um 1388 erwähnten Curtin im Dom-
leschg. Vgl. Mohr IV., 151, oder Planta-Schorta, 142. Vgl. ferner das 
1303 erwähnte Curtins im Fextal, Mohr IL, 175 f . usw.; häufig vor
kommender Flurname. 

11 Gaudencius könnte identisch sein mit dem Ammann von Chur. Vgl. 
Mohr IL, 69, 177, 185, 200 oder möglich auch Gaudenz de Falaria 
von Chur, Mohr IL, 259 f . 
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12 Siegfried von Geilhausen, angeblich Freiherr von Flums (1298 — 1321); 
Mayer J. G„ Gesch. d. Bistums Chur, Staus I., 1907, 315 f f . 

13 Donal von Vaz, geb. ca. 1277/78, gest. ca. 1336/37; Salis Seewis J. U., 
Nachrichten über das Geschlecht derer von Vaz, Schweiz. Geschichts-
fr. I., 250, 306 f.; LUB. 1/1, 134 f f - , 151, 167 f f . , 186 f., 191 f.; weitere 
LH. Hist. Biogr. Lex. d. Schw. VII., 204; Simonet J. ]., Die Freiherren 
von Vaz, 76 f f . 

14 Rheinwald im gleichnamigen Kreis. 

15 Im Einkünfte-Rodel der Churer Kirche (1290 — 1298) heisst es: «Item 
tenetur celleraria ibidem omni quinto anno expedire ipsi domino vnum 
Iectum», Mohr IL, 115; ferner im gleichen Rodel aber: «Volr. Celle-
rarii», l. c, 111.; um 1280 März 8. erscheint ein «Henrico Cellerario», 
(l. c, 5) und 1336 April 29.; «Jacobino dicto Scelari» Mohr HL, 40). 

16 «de molendino» (muldain, Muldane, Mulden) vermutlich Muldain 
(Weiler in Obervaz), Kreis Alvaschein; vgl. Simonet J. ]., I. c, 94 f f . 

17 Lenz, Kreis Beifort (rom. Lantsch). Vgl. «De Lenz», Simonet ]. ]., I. c, 96. 

18 Davos, vgl. Mohr I., 365; III. 75 f., 188 f f . , 222 f., 282 f . 

19 Vgl. Anmerk. 16; Vincentius von Muldis erwähnt auch 1328 März 18., 
Mohr IL, 298. 

20 Alrusen, vermutlich Lesefehler Büchels; im Original hiess es wahr
scheinlich Aluisin, identisch mit Alvaneu (von Alvagni), Kreis Beifort. 

21 Swaningen, identisch mit Schweiningen, Schwemmingen, Savognin, 
Kreis Surses. Der Hof von Savognin ist seil 1282 Aug. 16. im Besitz 
der Churer Kirche. Vgl. LUB III, 69, 153, 294 f f . , 300 f., 463. 

22 Sursaxum, Ob erhalb st ein. 

23 Reden, dürfte mit Redrer, Rederer, einem weit verbreiteten Geschlechts
namen zu erklären sein. Vgl. LUB. I I I , 337; JbL. 1939, 104 (Ospelt). 

24 Maschiegel, vermutlich ähnlicher Stamm wie Marschül, Marsöl, 
«Marschinenser wisan» in Chur. Vgl. LUB. Iii, 464; Mohr IV., 166; 
Planta-Schorta 325. 

25 Vicosoprano, Kreis Bregaglia. 

26 Andreas de Marmorea, Marmorea (deutsch Marmels), Kreis Surses. 
Ein Andreas von Marmorea ist öfters erwähnt: LUB. Iii, 148 f f . ; 
Mohr IL, 52, 79; HL, 28, 46, 69, 103; IV., 46. 

27 Nicolaus de Camenata; Caminada rätisches Geschlecht. Vgl. Mohr L, 
389 f.; IV., 237; LUB. 1/1 295. 

28 Albin, Bündner Geschlecht, Mohr /., 334; Simonet J. ]., I. c, 96. 

29 Zutz, identisch mit Zuoz, Kreis Engiadin' ota. 

30 «Schalriter de Buno», in dieser Form unbekannt, möglicherweise hiess 
es im Original Schalficker; dann wäre es eines der sogenannten Kerz
ner-Geschlechter; Mohr IL, 156. 
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31 Stürvis, (rom. Stierva), Kreis Alvaschein. 

32 Grava, nach Mohr III., 47 das heutige «Sand» bei Chur. Vgl. dazu 
LUB. III, 260; JbL. 1939, 85 (Ospelt). 

33 H. de Vaz weiter nicht bekannt, Lesefehler Büchels. 

34 Vgl. Anmerk. 16; Vincentius de Mulden erwähnt auch 1329 März 18., 
Mohr IL, 298. 

35 Kuchenberg, bischöfliches Ministerialengeschlecht im Churer Rheintal; 
bei Trimmis stand die Burg Ober-Ruchenberg, bei Malans Unter-
Ruchenberg. Vgl. LUB. III, 109, Anmerk. 3; ferner die Urkunde von 
1305 in diesem Band. 

36 Septimer Pass. 

37 Im Einkünfte-Rodel von 1290198 ist Prisannes (Praesannes) identisch 
mit Präsanz, rom. Parssons, Kreis Surses. Mohr IL, 112. 

38 Curtesia, vermutlich Curtin im Domleschg. Vgl. Mohr IV., 151. Den 
geographischen Verhältnissen entsprechender Gunter, Kreis Surses. 

39 Schauenstein, Burg in der Gem. Cazis, Kreis Thusis. Vgl. LUB. Iii, 
184, 254 f., 471 f f . , 496, Anmerk. 9; Mohr L, 488 (Register), IL, 459; 
IV., 378 (Register), HL, 317 f . (Register). Egloff von Schauenstein öfters 
erwähnt. Vgl. LUB. I I I , 184; Mohr IL, 225 f., 229 f., 240; 111., 44, 284. 

40 Zu Lutold v. Muldins, vgl. Mohr IL, 451 (Register). 

41 Bündner Geschlecht, vgl. Mohr IL, 301, 422 f., 428. 

42 Jacobus de Valle, vgl. 1290/1298. Mohr IL, 114. 

43 Casanova, wohl Canova oder Neu-Sütts, Gem. Paspels, Domleschg. 
LUB. III, 152; Mohr IL, 3, 416. Canova auch Bündner-Geschlecht. 
Vgl. Simonet J. ]., 1. c, 374. 

Familiennamen mit Ca (casa) gebildet, sind in Graubünden öfters an
zutreffen, z. B. Cantieni (Haus des Anton), Cadusch, Cadosch (Haus 
des Theodosius), Candrian (Haus des Andreas). 

44 Ein «Ulrich von Marmorea» erwähnt als Zeuge um 1296 Februar 4. 
Mohr IL, 88. 

9. Vaduz, 1355 Oktober 29. 

Einige Walser kaufen von den Schaanern einen Teil des Malbun, 

Gampswald und Staviniel, zu einem rechten Erblehen um acht Pfund. 

Pfennig Konstanzer Münz, nachdem Meinungsverschiedenheiten über 

Rechte im Alpgebiet zwischen den Parteien durch Vermittlung des gräf-
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